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About Us
關於我們
MISSION
使命
We are a group dedicated to advocating and promoting the Art of Dough Sculpture by way of mutual understanding and collaboration among organizations alike, to hold exhibitions and educational exhibits showcasing the art at the global arena. 

我們是致力於提倡及推廣捏麵雕塑藝術在組織間以相互理解及合作一個團體,舉辦展覽及教育展覽在全球舞台上展現藝術.
THE BIRTH
起源

The group is the brainchild idea of Mr Foo Loke Kee, a Malaysian entrepreneur, whom has been dedicating his life into art. He wholeheartedly undertakes the vow to showcase Master Xu Shiying’s dough artwork to the globe. Together with a team of shared passion individuals, they have committed to fully take charge of the responsibility to exhibit Master Xu’s artworks.

這個團體獨創的觀念來自於馬來西亞企業家富陸奇先生一生致力於藝術.他全心全意地承諾誓言來展示許世英大師捏麵藝術到全世界.與團隊們共享個人的熱情,他們承諾來全面負責許大師的藝術展覽責任.
Mr Foo met Master Xú through one of his exhibits and immediately they struck an amiable chemistry and alliance, because of one word: “PASSION”. Their conversations started for minutes, then lasted for hours, days and even months, which brought both of them to this common platform and dream:

“SHOWCASING THE ULTIMATE ART OF DOUGH SCULPTURE TO THE WORLD”

富先生遇到許大師經由一個他的展覽及他們立刻產生友好的化學作用及結盟,因為一個字”熱情:.他們的交談始於幾分鐘,然後延續幾小時,幾天及甚至幾個月,帶領兩位到此共同平台及夢想是”展示最初捏麵雕塑藝術到世界各地”.
This passion of theirs is shared by Master Xu’s son-in-law, Mr Phoon Lek Kuin, and Master Xu’s family; the team behind the background of Master Xu’s works. Mr Phoon is the architectural mastermind for Master Xu’s dough figurines’ backdrops; involving the design and construction of buildings, rock formation, trees and earth replicas. 

他們的熱情是許大師的女婿Mr Phoon Lek Kuin及許大師的家庭分享;許大師作品背後的一個團隊. Mr Phoon是許大師捏麵小雕像背景建築策畫者;包含建築物設計及建造,石頭組成,樹木及地面複製.
Master Xu once said: 

“My innovation and passion to produce the finest Dough Art will never stop, till my last breath!“

許大師曾說:
我創作最美好的捏麵藝術的創新及熱情來將從不會停止,直到我的最後一口氣.
These words are now the backbone for Mr Foo’s endless devotion and mission, be it monetary or resources backing for the welfare of preserving and showcasing this art. 
這些話現在是Mr Foo長久奉獻及使命的支柱,以財政或資源支持保存和展現此藝術的福祉
This passion and dream have eclipsed the usual notion of a profit oriented organization, beyond any forms of monetary or material gains that could blind our vision. We continuously seek the support and endorsement from various government bodies, agencies, associations, and not-for-profit or non-governmental organizations - essential players to keeping the dream alive.

這個熱情和夢想已由獲利導向組織的平常想法黯然失色,超越財務或物質任何形式獲得能蒙蔽我們的願景.我們繼續尋找來自不同政府組織,機構,協會及非營利或非政府組織---基本球員保持夢想活著的支持及贊同
Why we choose New York? City that never sleeps, a global power city that has more than what it takes to be the center of the Art of Dough Sculpture. The Art blends perfectly with the city of New York, bringing the integration of the ultimate Art and Metropolitan culture altogether. We believe the integration with the diversity of the citizens of the city, the Cultural Capital of the world; present a perfect podium to spread the Art of Dough Sculpture to the rest of the globe.
為何我們選擇紐約?不夜城,是全球有如何能成為捏麵雕塑藝術中心的城市.藝術與紐約城市完美融合,完全帶來極致藝術與都市文化融合.我們相信隨著居民多樣性整合,世界文化資本;捏麵雕塑藝術展現完美的平台到世界各地.
TARGET AUDIENCE
目標觀眾

The young and the teens are introduced to the world of dough art, simultaneously acquaint to the Chinese history and folklore novels. The middle age and the olds are transported back to memory lanes, completing their nostalgic memoirs of the former days.
年輕人及青少年被帶領到捏麵藝術世界,同時認識中國文學及民俗小說.中年人及老人彷彿回到記憶通道,完成他們昔日懷舊的記憶.
The Art of Dough Sculpture appeals to people of all ages. Master Xu’s artworks constantly amaze people, leave many with jaw-dropping experience and create laughters for both the old and young. 
捏麵雕塑藝術對所有年紀的人們都有吸引力.許大師的藝術品繼續驚異人們,讓不管老人及年輕人們留下許多令人驚訝經驗和引發笑聲.
Our showcase is organized in such a way to bring out the education value alongside the experience of 3D feel. Step by step of storytelling by virtue of our artworks, narrated through printed written stories and characters in posters around the exhibit hall. Audiences admire the artworks concurrently experience, and learn through the attentively structured guided tours by these printed posters and banners.

我們的展現是有組織在此方式來帶出教育價值並肩著3D感覺的經驗.一步一步地講述我們藝術品的優點,經由海報印刷編寫故事及人物敘述貼在各展覽廳.觀眾們欣賞藝術品同時透過聚精會神安排導覽經驗及學習這些印刷海報及標題.
AFTER THE VISIT:
參觀後

They should by now have known if not more of Chinese history and folklores, equipped with thorough understanding of the stories and characters of the Four Great Chinese Classical Novels namely; Water Margin, Romance of the Three Kingdoms, Journey to the West, and Dream of the Red Chamber.
他們現在應知道如果沒有中國文學及民間傳說賦予了解中國四大古典小說這些故事及人物;水滸傳,三國演義,西遊記和紅樓夢.
One should be fascinated from the feasting and pampering of eyes, knowledge on Chinese culture has been heightened.
每個人應從眼睛飽饗及享受而著迷,中國文化的認識已被增加.
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Dough
捏麵
Dough is formed from the mixture of water, flour, honey, and other preservatives. The mixture is then kneaded till no rough grains remain. The mixture is then steamed for 20 minutes, after which the dough is formed. For coloring, the dough is then separated into several sizeable portions. Different colors are added to them, and kneaded until the colors are fully absorbed into the dough. These colored sizable dough are ready to use.

捏麵是從水,麵粉,蜂蜜和其它防腐劑混合而成.然後將混合物捏和直到沒有粗糙顆粒存在.混合物將蒸20分鐘,在麵糰形成後.著色,麵糰將分成數個大小相當的部分.不同的顏色將添加到麵糰,捏和直到顏色完全被麵糰吸收.這些彩色大小相當的麵糰則可使用.
Dough Art Revolution

捏麵藝術大變革
Historically, dough sculptures were found buried with the deceased during the Han dynasty (206 BC - AD 220).
從歷史上看, 在漢代捏麵雕塑陪葬死者被發現(西元前206-西元後220)

To the layman, dough sculpture art is no more than simple dough figurines on sticks (Figure 1) and being displayed and sold in China’s many roadside stalls. Formerly bought as toys and candies, this exquisite art of dough sculpture has faded from the sense of time.
對門外漢來說,捏麵雕塑藝術只不過是簡單麵糰小雕塑在木棍上(圖1)及被展示和在中國的許多路邊攤銷售.以前買玩具和糖果,這精緻捏麵雕塑已從時間的意義上退去.
As a form of lost art, dough sculptures have become collectors’ items (Figure 2), and brought forth the renaissance era of The Art of Dough Sculpture. 
如同失去藝術的表現形式,捏麵雕塑已成為收藏品(圖2),和帶來捏麵雕塑藝術復興的時代.
Artwork in the form of single individual figurine began to take place in this art to satisfy the thirst of art fans.
此項藝術的藝術品以個人雕像形式開始發生以滿足藝術愛好者.

The artwork, measuring no more than 8 cm in height on a 5x5 cm platform.
此作品,在5x5公分平台上測量不超過8公分高.
When not challenging himself to greater heights, Master Xu indulges himself in Chinese literatures and art paintings. It is this destined blend of passion and talent that placed Master Xu in the pursuit of sharing this wonder and touching the lives of the people of the world. Dubbed the “Silent Opera” by his many admirers and fans, Master Xu’s work consistently redefines the borders of the word ‘Masterpiece’.
當沒有挑戰他自己更上一層樓時,許大師沈浸於中國文學和藝術作品中.讓許大師追求與世界各地的人們分享此美好和觸動生命生活這是命中注定的熱情與才能的交融.被他許多敬仰者和粉絲給的＂無聲戲＂的綽號,許大師作品繼續在”傑作”字的邊界上重新下定義
Master Xu, a qualified master craftsman put this art to new horizons, injecting stories and folklores into this intrigued timeless craft. Figure 3, an artwork portraying several figurines from folklore stories, akin to a page of comic book; the only difference this time is, it is now presented in 3-dimensional style.

許大師,一位合格熟練手工藝人將這個藝術推向新視野,投入故事和民間傳說到這個被迷住了不受時間影響的手藝.圖3,從民間傳說扮演數個小雕像的一件作品,近似漫畫書的一頁;唯一不同是這時候,它現在以3-尺寸設計.
Master Xu began experimenting with the more finesse aspects of the art. Each little figurine with little less short of 5 mm; imagine facial expressions being sculptured onto less than 1.5 mm figurine head! The delicate walnut (Figure 4), where 24 dough sculptures of Chinese fairies cleverly presented inside a half-cut walnut shell, represents one of the new epitomes of, and it still is the benchmark of The Art of Dough Sculpture.

許大師開始更多藝術外觀技巧試驗.每個小雕像最少短於5毫米;想像臉部表情被雕刻於小於1.5毫米小雕像的頭部!細膩的核桃(圖4)其中24位捏麵雕塑的中國仙女巧妙呈現在半開的核桃殼內,代表一個新的象徵,它仍是捏麵雕塑藝術的標竿.
Figure 1: Figurine on Stick

(The earliest and commonest form of dough art)
圖1：木棍上的小雕像
(最早期及常見的捏麵藝術形式)
Figure 2: Sculpture display in glass

(More vivid facial expression,

with detailed clothing)
圖2:在玻璃雕塑展示
(更生動臉部表情與精細的服裝)
Figure 3: The “Silent Opera”

(The next phase of evolution, group presentation

of several figurines to reflect a story)

圖3:”無聲戲”
(下個階段的進展,表達一個故事數個小雕像的集體呈現)

Figure 4: Half-cut Walnut Shell - one of

the epitomes The Art of Dough Sculpture

圖4:半切核桃殼—捏麵雕塑藝術的一個象徵
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Genghis Khan Masterpiece 
成吉思汗傑作
Owing to the continuous favorable responses from the roll-out of the above many small series artworks, slight larger artwork pieces soon began to shape into picture, as shown in (Figure 5) below.
由於從以上小系列作品不斷的稱讚回應,少量較大作品很快將製成圖片,如以下(圖5)所示
Figure 5: Larger artwork as shown in the above picture, measuring 50x70 cm,

this Genghis Khan artwork paving the way to the larger masterpieces.

圖5:以上照片為大型作品展示, 測量50x70公分這個成吉思和作品鋪成大傑作的方式
PAGE 5
第五頁
The Ultimate Masterpiece Artworks
極致傑作藝術品
Master Xu gather all his years of experience and fine touches to put in together several ultimate masterpieces.  Inspired by Master Xu’s miraculous creations, Mr. Foo Loke Kee took it as his mission to showcase Master Xu’s Art of Dough Sculpture’s ultimate masterpieces to the world.  

許大師收集所有他所有多年經驗及纖細風格放在一起的幾個極致傑作.受到許大師驚人的創作影響, Mr. Foo Loke Kee將展示許大師的捏麵雕塑藝術極致傑作到世界各地視為他的使命.
Grand artworks ready for showcase:
華麗的藝術品準備好展示:
Spring Festival on the River 

Size: 0.8 meter (W) x 17.6 meter (L)

Based broadly on a panoramic painting

by Zhang Zeduan (1085-1145) during

the reign of Song Dynasty (circa. 960-1279)
清明上河圖
尺寸: 0.8公尺(寬)x17.6(長)

概括基礎的全景畫
張擇端(1085-1145)期間

宋朝年間(大約於960-1279)

Beijing Grand View Garden 

Size: 3 meter in (W) x 4 meter (L)

Replicas of large landscaped garden and

buildings in the classic Chinese Novel;

Dream of Red Chamber written by Cao Xueqin (1715-1763)

北京大觀園
尺寸:3公尺(寬)x4公尺(長)

複製古典中國小說紅樓夢曹雪芹(1715-1763)的大型花園景觀和建築
The Old Beijing series artwork, measuring the diameter of 15 centimeters’ width by 25 centimeters in length. Figurines of no taller than 8 centimeters are crafted to superior quality, bringing back the glories of old Beijing scene. This scene in particular shows a man pulling his cart containing plenty of fire wood for winter night heating.

老北京系列藝術品,測量為15毫米寬及25毫米長.小雕像沒有高於8毫米的精雕品質工藝品,回到老北京光榮景象.這系列特別表達一個人為冬夜取暖拉著他有大量的火木的手推車
Another beautiful scene brought to life, portraying the everyday lives of town folks, traders, dentist performing his delicate job, sight seers; all these are constructed from plain dough. These were the fond memories of Master Xu about the old Beijing, now proudly presented and captured in his masterpiece art.

另一個美麗栩栩如生的場景,描繪當地鄉親們的日常生活,牙醫進行他需小心處理的工作,觀看者景象;所有這些全都由麵糰做成.這些是許大師關於老北京的美好回憶,現在自豪地呈現及捕捉在他的傑作藝術中.
The Three Kingdoms Series - the Legendary General Guan Yu of Shu Han State, vested in his famous green robe giving instructions to his battalion army.

三國系列—蜀漢國傳奇將軍關羽,穿著他著名的綠長袍對他的軍隊下指令
Gods and Deities Series depicts immortals, or deities remain the popular themes in the Chinese folklore arts.
神和神明系列描述神仙的,或神性在中國民間傳說藝術仍為受歡迎的主題
They are preferred piece of artwork for display in many homes, for prosperity, fortune and harmony.
他們是被喜好的藝術作品呈現許多家庭,繁榮,財富與和諧.
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The series depicts against the backdrop story of one of the all-time Four Great Chinese Novels,
這系列描繪了針對所有四大中國著名小說之一故事的背景

The Water Margin, also known as Outlaws of the Marsh. The story revolves around 108 characters whom are outlaws. Characters are carefully brought out and highlighted in chapters in the novel, Master Xu likewise present the stories in three - dimensional figures artworks. Below picture is the artwork of the more notable character of the novel; WU SONG the tiger slayer. Other images of the artworks gyrate around other outlaws of the story. With the height of artworks approximately 12 cm, each artwork pitches the characters in various scenes of the novels, delicately constructed to bring out the best of the novel.

水滸傳,也被稱為水滸傳.這故事圍繞在108位亡命之徒人物.人物被精心帶出並在小說章節中突出顯示,許大師同樣地呈現故事以3D人物作品.以下圖片是小說
顯著人物的藝術品;武松打虎者.其他藝術品圖像迴旋於其他亡命之徒故事.隨著藝術作品大約12公分高,每一作品把定在各小說系列人物,微妙地結構帶出小說最佳之處.
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Legendary pilgrimage to India led by the Buddhist Monk Tang San Zang, with Sun Wukon (Monkey God), Zhu Bajie and Sha Wujing to bring back Buddhist scriptures. Brought to life via the many scenes and battles against the devils akin to picturing the chapters of the novel in three dimensional form; story-telling at its best form are the basis of these JOURNEY TO THE WEST SERIES.  

傳說中由和尚唐三藏帶領孫悟空(猴神),豬八戒及沙悟淨印度朝聖帶回佛教經典.
通過許多場景及打鬥對抗惡魔以3D形式想像小說章節;以最佳形式為這西遊記說書.
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Tang Song Children Series is the artwork of variety children at play and was first captured in paintings during the Tang and Song Dynasty. Children were considered pure and represent peace and harmony during that period of time. Hence, many artworks and paintings during the time had the children at play themes.

唐宋兒童系列是在唐宋朝代期間畫中捕捉各種兒童玩耍的作品.小孩被視為純真及代表這段時間和平及和諧.因此,許多作品及畫作在這個時間有小孩玩耍主題.
Naivety, simple pureness and carefree joy expressions are demonstrated flawlessly in these artworks.

天真,簡單純淨和無憂無慮快樂表情都在這些作品中完美地展現無遺.
翻譯文八
Artwork
作品
The Dream of the Red Chamber series of artwork; this artwork below portrays a wedding scene of the main character of the novel, Jia Bao Yu with the lady of his choice surrounded by maids and maiden.
紅樓夢系列作品;這個作品以下描繪小說主要人物的婚禮場景,環繞在賈寶玉與他選擇的丫環和年輕未婚女子.
Closer look at the Grand View Garden (adapted from the classical Chinese Novel “Dream of the Red Chamber”), one will see residents mingling happily in one of the colonnades’ garden. Seen are the prominent character Grandmother Jia and Jia Bao Yu with several of Jinling’s beauties and government official.
仔細看看大觀園(改編自中國古典小說”紅樓夢”),將看到居民愉快往來於柱廊花園之一.看到著名人物賈母和賈寶玉與數位金陵美女和政府官吏.
Another artwork of the series; maid cleaning session by river, the rock formation beautifully crafted with beautiful maid performing her duty.

另一個作品系列;丫環沿河岸打掃交談, 精緻石頭構造手藝和美麗的丫環專注她的職責
Scene of old market in Beijing, folks chatting with vivid facial expression; these are some of the Master Xu’s finely detailed artworks. On a closer look, the man is actually blowing his homemade trumpet with fingers are crafted to delicately.
老北京市場場景,鄉親們以生動表情聊天;這些是許大師精巧細緻作品的一部分.仔細看,那男人精雕細琢的手指生動吹著他自製的小號.
The Three Kingdoms Series - the Legendary General Guan Yu of Shu Han State, vested in his famous green robe giving instructions to his battalion army.
三國系列—蜀漢國傳說將軍關與穿著他著名的綠長袍對他的軍隊下指令
Gods and Deities Series depicts immortals, or deities remain the popular themes in the Chinese folklore arts.
神和神明系列描述神仙的,或神性在中國民間傳說藝術仍為受歡迎的主題

They are preferred piece of artwork for display in many homes, for prosperity, fortune and harmony.

他們是被喜好的藝術作品呈現許多家庭,繁榮,財富與和諧.
The series depicts against the backdrop story of one of the all-time Four Great Chinese Novels,

這系列描繪了針對所有四大中國著名小說之一故事的背景

During this exhibition held, Master Xú made a replica of the then American President, Ronald Reagan and First Lady Nancy Reagan. The replicas, both approximately 23 cm tall, are now residing in the museum, as a token of appreciation to the American. He was also awarded the title “A Special Brilliant Star in Our Galaxy The Milky Way” by the Boston Museum of Science.

在此次展覽會舉行,許大師也複製當美國總統羅納德雷根與第一夫人南西雷根.這複製品,兩者大約23公分高,現在屬於博物館,感謝美國政府的紀念品.他也由波士頓科學博物館授予一個頭銜”在我們銀河星系中一位特別優秀之星”.
.
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